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前　 　 言

写好段落是写好一篇文章的基础和前提。本书从英汉对比的

视角，对英文段落写作的主要方面进行了比较全面的阐述。应该

说，对汉语范例的比较分析是为了明晰英、汉语思维方式的异同

对段落写作的影响，从而帮助中国英语学习者自觉地尽量避免母

语思维方式和写作习惯对英语写作的干扰，逐渐培养在英语写作

中用英语思维的习惯，写出流畅地道的英语文章。

写作技能与翻译技能密切相关，前者是后者的基础，后者是

前者的延伸与扩展。传统的教学中，写作与翻译分课教授或分开

教授，两者脱开联系，不同步推进两种能力的发展。本书将写作

教学与翻译教学捆绑实施，着力于同步提高两种能力、优化教学

效果。将写作与翻译捆绑，具体来说，主要基于下列考虑：

１． 输入过程中学习写作与翻译
我们知道，听和读是学习者输入信息的过程，而写作和翻译

则是信息的输出过程。写作和翻译都要追求语言的流畅地道，避

免受到过多来自母语及其思维方式的干扰。英国著名的英语教学

专家 Ｌ． Ｇ． Ａｌｅｘａｎｄｅｒ说过这样的话：
Ｎｏｔｈｉｎｇ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓｐｏｋｅｎ ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｈｅａｒｄ．
Ｎｏｔｈｉｎｇ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅａｄ ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｓｐｏｋｅｎ．
Ｎｏｔｈｉｎｇ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｒｅａｄ．
这几句话强调了外语学习过程中地道、规范的原文的重要

性。当学习者想用外语表达某个意思时，应该找到同样语境下说
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母语者通常的表达方式进行学习和模仿，而不是按照自己母语的

思维方式和表达方式来编造一种说法。写作和翻译时也是同样的

道理。比如用“Ｗｈｅｒｅ？Ｗｈｅｒｅ？”来翻译中国人回答外国人对自己
赞美时的所用的谦辞“哪里，哪里”就是一个典型的反面例子。

我们把翻译和写作放在一起学习，还因为任何待翻译的材料

都是以某种体裁，以某些句型、某种结构形式写成的。写作方面

的知识和技能在翻译过程中是不可缺少的。学习目标语典型材料

的写作手法和技巧无疑对译者选择最佳的表达方式是有帮助的。

基于以上考虑，本书提供了大量的规范、典型的原文材料供

读者学习和模仿。这些材料往往出自名家手笔，有很高的参考

价值。

２．通过积淀学习写作与翻译
淡化知识讲授，在积淀中学习写作与翻译。写作和翻译是实

践技能，不是光加强理论知识的学习就可以取得进步的。大量的

练习，尤其是在典型、地道的原文的引导下进行实践知识和技巧

的积累对学习者来说是十分必要的。从句型到语篇模式的套用与

积淀是通往写作与翻译的自由境界的必经之路。

３．在模仿中学习写作与翻译
句型模仿是最经典、有效，但被现代教师忽视的语法教学及

写作教学的技法。经典教材上常有 Ｓｅｎｔｅｎｃｅ Ｉｍｉｔａｔｉｏｎ 练习，或列
有 Ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｆｏｒ Ｉｍｉｔａｔｉｏｎ。中国有句古话：“熟读唐诗三百首，不会
作诗也会吟”，一定程度上也说明了学习写作时模仿的重要性。

学习写作与翻译，实质上首先是句型的积淀与套用。有根基的写

作，也是以句型的积淀与套用为基础的。

汉语和英语中句型套用的例子都不胜枚举：如苏曼殊有“恨

不相逢未剃时”的句子，出自《傲慢与偏见》的英语名句“ Ｉｔ ｉｓ ａ
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ｔｒｕｔｈ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｌｙ ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｄ，ｔｈａｔ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｍａｎ ｉｎ ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ａ
ｇｏｏｄ ｆｏｒｔｕｎｅ ｍｕｓｔ ｂｅ ｉｎ ｗａｎｔ ｏｆ ａ ｗｉｆｅ．”也常常被套写，如套写成：
“ Ｉｔ ｉｓ ａ ｔｒｕｔｈ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｌｙ ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｄ ｔｈａｔ ｗｈｅｎ ａ ｓｏｃｉｅｔｙ ｏｆ
ｐｅｄａｇｏｇｕｅｓ ａｄｄｒｅｓｓｅｓ ｉｔｓｅｌｆ ｔｏ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｌａｙｍａｎ，ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｓ ｉｎ
ｗａｎｔ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃ ｆａｖｏｒ．”（ Ｊａｍｅｓ Ｓｌｅｄｄ，“Ｌａｙｍａｎ ａｎｄ Ｓｈａｍａｎ”，ｉｎ Ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｏｄａｙ．）
当然，名言名句毕竟是有限的，实际上可模仿的句型随处可

见。比如：依照“Ｔｈｅｓｅ ｄａｙｓ，ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｄｏ ｍａｎｕａｌ ｗｏｒｋ ｏｆｔｅｎ
ｒｅｃｅｉｖｅ ｆａｒ ｍｏｒｅ ｍｏｎｅｙ ｔｈａｎ ｃｌｅｒｋｓ ｗｈｏ ｗｏｒｋ ｉｎ ｏｆｆｉｃｅｓ．”，可写出
“Ｔｈｅｓｅ ｄａｙｓ，ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｓｉｎｇ ｓｏｎｇｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔａｇｅ ｏｆｔｅｎ ｅａｒｎ ｆａｒ ｍｏｒｅ
ｍｏｎｅｙ ｔｈａｎ ｍｕｓｉｃｉａｎｓ ｗｈｏ ｗｒｉｔｅ ｓｏｎｇｓ．”这样的句子。
学习写作与翻译，其次是语篇模子的积淀与套用。有根基的

写作，也是以语篇模子的积淀与套用为基础的。写作是写作，翻

译实际上也是写作。在翻译过程中，先找到与待译材料类似的目

标语材料进行参考，不仅可以大大提高译文质量，翻译工作也变

得得心应手，如有神助。假设要把一张结婚证由汉语译为英语，

最好是先找到一张英文的结婚证做参考。要将某中国大学的汉语

简介材料译成英文，不妨先看看英语国家大学的简介材料。

对于有格式语篇模子，如请柬、证书、证明、商务信函、外交

文书等，由于其格式多有相当的固定性与不可更变性，模仿与套

用显得尤为重要。而对于无格式语篇模子，如演讲、新闻、评论、

传记等，则具有不固定性与可更变性。对经典范例进行模仿套用

以获得实践技巧的积淀，势必给学习者以较高起点，为他们打下

坚实的基础。

总之，语言机制发展过程，往往是句型与语篇模子的积淀过

程。语言能力发展过程，是句套子与语篇模子的套用进展过程。
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积淀的厚薄与套用的多少决定语言能力与语言交际能力的强弱。

本书教学内容与要求的设计，严格依据以下要求进行：①《大
学英语教学大纲》（１９９９ 年版修订本）基本要求中对写的能力和译
的能力的要求；②《大纲》较高要求中对写的能力和译的能力的要
求；③《大纲》基础阶段各级具体要求表；④《大纲》语言技能表中
写的技能；⑤《大纲》功能意念表。
每章包括六个小节和习题：第一节概述；第二节英语范例分

析；第三节汉语范例比较分析；第四节英语写作技巧介绍与写作

实践指导；第五节英译汉技巧介绍与实践指导；第六节汉译英技

巧介绍与实践指导；第七节练习。练题包括如下形式：①英语模
仿写作（模仿经典段落，可以从句型、段落结构、连接词的使用等

方面进行模仿）；②英语控制写作（按照题目要求进行写作）；③
英语意念写作（关于某个话题先限题，再定出主题思想进行段落

写作）；④汉英述意写作（用英语写出汉语段落的大概意思）；⑤
汉译英；⑥英译汉；⑦命题自由写作。
在本书的编写过程中，从国内外许多书刊杂志上选取了大量

的语言文字素材，由于选材面太广，无法在书中将参考书目和作

者一一注明，特向所有有关人士和出版单位表示歉意和谢忱。

由于编者水平与经验有限，书中不足与谬误之处在所难免，

恳切希望读者批评指正。

编　 者
２００４ 年 ６ 月
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第一章　 段落结构

第一节　 概　 述

段落是文章中根据内容划分成的部分。一个段落既是一篇文

章的组成部分，又是一个相对独立的意义单位。段落由意义相互

关联的一组句子构成，有时也可以是一个句子。而下面的一组句

子虽然以段落的形式排列，却不是段落。

Ｔｈｅ ｔｒｅｅｓ ａｒｅ ｇｒｏｗｉｎｇ． Ｈｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｏｒｋｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｈｏｕｒｓ
ｎｏｗ． Ｉ ｌｉｋｅ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒｅｓｓｅｓ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｓｅｎｄｉｎｇ ｍｅ ａ ｌｅｔｔｅｒ． Ｉｔ ｗａｓ
ｓｕｍｍｅｒ ｔｈｅｒｅ．
每一个段落的写作都是有其具体的目的和意义的，这个目的

就通过段落的中心思想表达出来。一个段落只能包含一个中心

思想。

段落中的某个句子明确地表达中心思想，其他句子则应该服

务于这个中心思想，即对它进行解释、论证、叙述或描写，使读

者更容易理解它。有的段落，主要是说明文或议论文的段落，通

常会在结尾处提供结论句，对全段内容进行总结和概括，或重申

写作意图。这就是最基本的段落结构形式，即段落由表达中心思

想的主题句（ ｔｏｐｉｃ ｓｅｎｔｅｎｃｅ）、解释或论证主题句的支持句
（ ｓｕｐｐｏｒｔ）以及结论句（ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ）组成。
在记叙文中，段落则往往没有主题句和结论句，而是通常着
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眼于时间、地点、人物的交代和事件的发生、发展情况的介绍。

描写文可以帮助读者在头脑中形成某个画面，其段落也常常没有

主题句和结论句。

第二节　 英语范例分析

一、基本结构

主题句是段落中概括性最强的、表达段落的主题思想的句

子。为了让读者更好地理解主题句，需要支持句对其进行具体地

解释、说明或例证。例如：

Ｄｙｉｎｇ ｂｅｃｏｍｅｓ ｌｏｎｅｌｙ ａｎｄ ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｐａｔｉｅｎｔ ｉｓ
ｏｆｔｅｎ ｔａｋｅｎ ｏｕｔ ｏｆ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｉａｒ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｒｕｓｈｅｄ ｔｏ ａｎ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ ｒｏｏｍ． Ｗｈｏｅｖｅｒ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｖｅｒｙ ｓｉｃｋ ａｎｄ ｈａｓ ｒｅｑｕｉｒｅｄ
ｒｅｓｔ ａｎｄ ｃｏｍｆｏｒｔ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｍａｙ ｒｅｃａｌｌ ｈｉｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｐｕｔ
ｏｎ ａ ｓｔｒｅｔｃｈｅｒ ａｎｄ ｅｎｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｎｏｉｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｍｂｕｌａｎｃｅ ｓｉｒｅｎ ａｎｄ
ｈｅｃｔｉｃ ｒｕｓｈ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｈｏｓｐｉｔａｌ ｆａｔｅｓ ｏｐｅｎ． Ｏｎｌｙ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｖｅ
ｌｉｖｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｉｓ ｍａｙ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ａ ｌｏｎｇ ｏｒｄｅａｌ
ｈａｒｄ ｔｏ ｅｎｄｕｒｅ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ａｒｅ ｗｅｌｌ，ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｉｎ ｗｏｒｄｓ
ｗｈｅｎ ｎｏｉｓｅ，ｌｉｇｈｔ，ｂｕｍｐｓ，ａｎｄ ｖｏｉｃｅｓ ａｒｅ ａｌｌ ｔｏｏ ｍｕｃｈ ｔｏ ｐｕｔ ｕｐ
ｗｉｔｈ． Ｉｔ ｍａｙ ｗｅｌｌ ｂｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｍｉｇｈｔ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｍｏｒｅ ｔｈｅ ｐａｔｉｅｎｔ
ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｈｅｅｔｓ ａｎｄ ｂｌａｎｋｅｔｓ ａｎｄ ｐｅｒｈａｐｓ ｓｔｏｐ ｏｕｒ ｗｅｌｌｍｅａｎｔ
ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｒｕｓｈ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｈｏｌｄ ｔｈｅ ｐａｔｉｅｎｔｓ ｈａｎｄ，ｔｏ ｓｍｉｌｅ，
ｏｒ ｔｏ ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ． Ｉ ｉｎｃｌｕｄｅ ｔｈｅ ｔｒｉｐ ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｓｐｉｔａｌ ａｓ ｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ ｅｐｉｓｏｄｅ ｉｎ ｄｙｉｎｇ， ａｓ ｉｔ ｉｓ ｆｏｒ ｍａｎｙ． Ｉ ａｍ ｐｕｔｔｉｎｇ ｉｔ
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ｅｘａｇｇｅｒａｔｅｄｌｙ ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｃｋ ｍａｎ ｗｈｏ ｉｓ ｌｅｆｔ ａｔ ｈｏｍｅ—
ｎｏｔ ｔｏ ｓａｙ ｔｈａｔ ｌｉｖｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓａｖｅｄ ｂｙ ａ ｈｏｓｐｉｔａｌｉｚａｔｉｏｎ ｂｕｔ ｔｏ
ｋｅｅｐ ｔｈｅ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｔｉｅｎｔｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ，ｈｉｓ ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｈｉｓ
ｒｅａｃｔｉｏｎｓ．

—Ｅｌｉｓａｂｅｔｈ ＫｕｂｌｅｒＲｏｓｓ：Ｔｈｅ Ｆｅａｒ ｏｆ Ｄｙｉｎｇ

这个段落的主题句是第一句话，表达的中心思想是“临终变

得孤独和没有人情味，因为病人常常被带离熟悉的环境，匆匆送

到急诊室”。接下来的内容描写了急诊病人通常在医院的经历以

说明临终病人为什么会觉得孤独和没有人情味。在最后一句话中

作者强调了写作意图：不是说能到医院救治的生命也不要去救，

而是强调病人的体验、需要和反应。这样，作者的写作目的也达

到了，即提醒人们注意给临终病人以情感上的关怀。这个段落基

本上是按照“主题句—支持句—结论句”的模式写的。这种段落结

构在英语文章中是很常见的。

下面是一个记叙文的段落：

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄａｙ ｏｆ ｓｃｈｏｏｌ Ｍａｍｉ ｗａｌｋｅｄ ｍｅ ｔｏ ａ ｓｔｏｎｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ
ｔｈａｔ ｌｏｏｍｅｄ ｏｖｅｒ Ｇｒａｈａｍ Ａｖｅｎｕｅ，ｉｔｓ ｃｏｎｃｒｅｔｅ ｙａｒｄ ｅｎｃｌｏｓｅｄ ｂｙ
ａｎ ｉｒｏｎ ｆｅｎｃｅ ｗｉｔｈ ｓｐｉｋｅｓ ａｔ ｔｈｅ ｔｏｐ． Ｔｈｅ ｆｒｏｎｔ ｓｔｅｐｓ ｗｅｒｅ ｗｉｄｅ
ｂｕｔ ｓｈａｌｌｏｗ ａｎｄ ｌｅｄ ｕｐ ｔｏ ａ ｓｅｔ ｏｆ ｈｅａｖｙ ｄｏｕｂｌｅ ｄｏｏｒｓ ｔｈａｔ
ｓｌａｍｍｅｄ ｓｈｕｔ ｂｅｈｉｎｄ ｕｓ ａｓ ｗｅ ｗａｌｋｅｄ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｓｈｉｎｙ ｃｏｒｒｉｄｏｒ． Ｉ
ｃｌｕｔｃｈｅｄ ｍｙ ｅｉｇｈｔｇｒａｄｅ ｒｅｐｏｒｔ ｃａｒｄ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ Ａｓ ａｎｄ Ｂｓ，ａｎｄ
Ｍａｍｉ ｈａｄ ｍｙ ｂｉｒｔｈ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ． Ａｔ ｔｈｅ ｆｒｏｎｔ ｏｆｆｉｃｅ ｗｅ ｗｅｒｅ ｍｅｔ
ｂｙ Ｍｒ． Ｇｒａｎｔ，ａ ｄｒｏｏｐｙ ｇｅｎｔｌｅｍａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｉｃｋ ｇｌａｓｓｅｓ ａｎｄ ａ ｋｉｎｄ
ｓｍｉｌｅ ｗｈｏ ｓｐｏｋｅ ｎｏ Ｓｐａｎｉｓｈ． Ｈｅ ｇａｖｅ Ｍａｍｉ ａ ｆｏｒｍ ｔｏ ｆｉｌｌ ｏｕｔ． Ｉ
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ｋｎｅｗ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｑｕａｒｅｓ ｗｅ ｗｅｒｅ ｔｏ ｆｉｌｌ ｉｎ：
ＮＡＭＥ，ＡＤＤＲＥＳＳ（ＣＩＴＹ，ＳＴＡＴＥ），ａｎｄ ＯＣＣＵＰＡＴＩＯＮ．
Ｗｅ ｇａｖｅ ｉｔ ｔｏ Ｍｒ． Ｇｒａｎｔ，ｗｈｏ ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｔ，ｌｏｏｋｅｄ ａｔ ｍｙ ｂｉｒｔｈ
ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ，ｓｔｕｄｉｅｄ ｍｙ ｒｅｐｏｒｔ ｃａｒｄ，ｔｈｅｎ ｗｒｏｔｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｏｒｍ“７ －１８”．
—Ｅｓｍｅｒａｌｄａ Ｓａｎｔｉａｇｏ：“Ｎｅｇｉ”，ｆｒｏｍ Ｗｈｅｎ Ｉ Ｗａｓ Ｐｅｕｒｔｏ Ｒｉｃａｎ

叙述往往都会依照时间顺序，有以下几种基本方法：

（１）顺叙　 先叙述先发生的事。（上面的例子就是采用的这
种方法。）

（２）倒叙　 先叙述结果，再说开头。这种方式在新闻报道中
常用。

（３）插叙　 先叙述中间发生的事，再从开头说起。
上面的段落讲述的是作者第一天去上学的经历，包括去了什

么地方，见了什么人，做了什么事，中间加入了一些描写。段落

没有主题句，也没有结论句。

下面是一个描写文的段落，没有主题句和结论句，是按照空

间顺序组织材料的。

Ｉｔ ｗａｓ ｏｆ ｍｙ ｆｉｒｓｔ ｄａｙ ｉｎ Ｂｒｏｏｋｌｙｎ． Ｏｕｒ ａｐａｒｔｍｅｎｔ，ｏｎ ｔｈｅ
ｓｅｃｏｎｄ ｆｌｏｏｒ，ｗａｓ ｔｈｅ ｆａｎｃｉｅｓｔ ｐｌａｃｅ Ｉｄ ｅｖｅｒ ｌｉｖｅｄ ｉｎ． Ｔｈｅ ｓｔａｉｒｓ
ｃｏｍｉｎｇ ｕｐ ｆｒｏｍ Ｔａｔａｓ ｒｏｏｍ ｏｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｆｌｏｏｒ ｗｅｒｅ ｍａｒｂｌｅ，ｗｉｔｈ
ａ ｌａｎｄｉｎｇ ｉｎ ｂｅｔｗｅｅｎ，ａｎｄ ｃｏｌｏｒｅｄ ｇｌａｓｓ ｗｉｎｄｏｗ ｗｉｔｈ ｂｕｎｃｈｅｓ ｏｆ
ｇｒａｐｅｓ ａｎｄ ｔｗｉｒｌｉｎｇ ｖｉｎｅｓ． Ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｔｏ ｏｕｒ ａｐａｒｔｍｅｎｔ ｗａｓ ｃａｒｖｅｄ
ｗｉｔｈ ｍｏｒｅ ｂｕｎｃｈｅｓ ｏｆ ｇｒａｐｅｓ ａｎｄ ｌｅａｖｅｓ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｗｏ ｗｉｎｄｏｗｓ
ｉｎ ｔｈｅ ｒｏｏｍ ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｌｏｏｋ ｏｕｔ ｉｏｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ ｗｅ ｈａｄ ｃｏｍｅ
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ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ｂｅｆｏｒｅ． Ａ ｔｒｅｅ ｗｉｔｈ ｂｒｏａｄ ｂｒｏｗｎ ｌｅａｖｅｓ ｇｒｅｗ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｗｈａｔ ｌｏｏｋｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｗｅｌｌ，ｃｉｒｃｌｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｓｔｏｎｅｓ ｔｈａｔ ｌｉｎｅｄ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ． Ｓｃｒａｇｇｌｙ ｇｒａｓｓ ｐｏｋｅｄ ｏｕｔ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｃｒａｃｋｓ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｂｒｏｗｎ ｄｉｒｔ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｔｒｅｅ． Ｔｈｅ
ｂｕｉｌｄｉｎｇ ａｃｒｏｓｓ ｆｒｏｍ ｏｕｒｓ ｗａｓ ｔｈｒｅｅ ｓｔｏｒｉｅｓ ｈｉｇｈ，ｃｒｉｓｓｃｒｏｓｓｅｄ ｂｙ
ｉｒｏｎ ｓｔａｉｒｓ ｗｉｔｈ ｎａｒｒｏｗ ｌａｎｄｉｎｇ ｏｎ ｗｈｉｃｈ ｐｅｏｐｌｅ ｇｒｅｗ ｔｏｍａｔｏｅｓ
ａｎｄ ｇｅｒａｎｉｕｍｓ ｉｎ ｃｌａｙ ｐｏｔｓ． Ｏｕｒ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｔｗｏ ｓｔｏｒｉｅｓ
ｈｉｇｈ，ａｌｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｗａｓ ａｌｍｏｓｔ ａｓ ｔａｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｏｎｅ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ
ｃｏｕｒｔｙａｒｄ． Ｗｅ，ｔｏｏ，ｈａｄ ａｎ ｉｒｏｎ ｂａｌｃｏｎｙ ｗｉｔｈ ａ ｓｔｒａｉｇｈｔ ｌａｄｄｅｒ
ｓｕｓｐｅｎｄｅｄ ｈａｌｆｗａｙ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ． Ｉｔ ｍａｄｅ ｍｅ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｄｉｚｚｙ ｔｏ
ｌｏｏｋ ｄｏｗｎ． ． ．
—Ｅｓｍｅｒａｌｄａ Ｓａｎｔｉａｇｏ：“Ｎｅｇｉ”，ｆｒｏｍ Ｗｈｅｎ Ｉ Ｗａｓ Ｐｅｕｒｔｏ Ｒｉｃａｎ

二、没有结论句的段落

有些段落，如记叙文、描写文中的段落，往往没有结论句。

有的说明文、议论文中的段落由于主题浅显易懂等原因也没有结

论句。例如：

Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｗｈｅｒｅ Ａｍｅｒｉｃａ ｒｅｍｅｍｂｅｒｓ ｈｅｒ ｆａｍｏｕｓ
ｐｒｅｓｉｄｅｎｔｓ． Ｔｈｅ ｇｕｉｄｅ ｗｉｌｌ ｔａｋｅ ｙｏｕ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｉａｌｓ ｔｏ
ｔｈｅｍ． Ｔｈｅ Ｊｅｆｆｅｒｓｏｎ Ｍｅｍｏｒｉａｌ ｉｓ ａ ｖｅｒｙ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｗｈｉｔｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ
ｉｎ ｔｈｅ ｓｈａｐｅ ｏｆ ａ ｃｉｒｃｌｅ． Ｉｔｓ ｒｏｏｆ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ ｔａｌｌ ｃｏｌｕｍｎｓ，
Ｉｎｓｉｄｅ ｓｔａｎｄｓ ａ ｓｔａｔｕｅ ｏｆ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｊｅｆｆｅｒｓｏｎ． Ｔｈｅ Ｌｉｎｃｏｌｎ
Ｍｅｍｏｒｉａｌ ｉｓ ａ ｈｕｇｅ ｗｈｉｔｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ． Ｉｎｓｉｄｅ ｙｏｕ ｃａｎ ｓｅｅ ａ ｆａｍｏｕｓ
ｓｔａｔｕｅ ｏｆ Ａｂｒａｈａｍ Ｌｉｎｃｏｌｎ，ｓｉｔｔｉｎｇ ｉｎ ａ ｇｒｅａｔ ｃｈａｉｒ． Ｔｈｅ ｔｈｅａｔｒｅ
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ｈｅ ｗａｓ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｗｈｉｌｅ ｗａｔｃｈｉｎｇ ａ ｐｌａｙ ｉｓ ｎｏｗ ａ ｍｕｓｅｕｍ，ｔｈｅ
Ｌｉｎｃｏｌｎ Ｍｕｓｅｕｍ． Ｔｈｅｎ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｉａｌ ｔｏ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ
Ｋｅｎｎｅｄｙ ａｔ Ａｒｌｉｎｇｔｏｎ． Ｈｅｒｅ ａ ｆｌａｍｅ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｌｉｔ ｏｎ ｔｈｅ ｄａｙ ｏｆ
ｈｉｓ ｆｕｎｅｒａｌ ｂｕｒｎｓ ａｎｄ ｉｓ ｎｅｖｅｒ ｐｕｔ ｏｕｔ． Ｌｉｋｅ Ｌｉｎｃｏｌｎ，Ｋｅｎｎｅｄｙ
ｗａｓ ｓｈｏｔ．

—Ｇｅｏｒｇｉａｎａ Ｍｅｌｒｏｓｅ

这个段落的主题句是第一句子，指出“这是一座美国人怀念

他们的著名的总统的城市”。其他句子都是支持句，介绍了三个

著名总统的纪念堂，说明该城市是人们怀念总统的地方。没有结

论句。

Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｈｉｇｈ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌｉｚａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｆｒｏｎｔｉｅｒｓ ｏｆ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｒｅ ｓｔｅａｄｉｌｙ ｂｅｉｎｇ ｐｕｓｈｅｄ ｂａｃｋ ｍｏｒｅ ｒａｐｉｄｌｙ ｔｈａｎ ｅｖｅｒ
ｂｅｆｏｒｅ． Ｂｕｔ ｔｈｉｓ ｈａｓ ｎｏｔ ｂｅｅｎ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ ｃｏｓｔ．
Ｔｈｅ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔ，ｗｈｏ ｏｕｔｓｉｄｅ ｈｉｓ ｏｗｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｓｕｂｊｅｃｔ ｉｓ ｌｉｔｔｌｅ ｍｏｒｅ
ｔｈａｎ ａ ｍｏｒｏｎ，ｉｓ ａ ｍｏｄｅｒｎ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ；ａｓ ｉｓ ｔｈｅ ｍａｎ ｏｆ ｌｅｔｔｅｒｓ
ｗｈｏ ｉｓ ｂａｒｅｌｙ ａｗａｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ ｓｔｒｉｄｅｓ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｍａｄｅ ｉｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ． Ｓｉｍｉｌａｒｌｙ， ｓｐｅｃｉａｌｉｚａｔｉｏｎ ｈａｓ ｉｎｄｉｒｅｃｔｌｙ
ａｆｆｅｃｔｅｄ ｑｕｉｔｅ ｏｒｄｉｎａｒｙ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｗａｌｋ ｏｆ ｌｉｆｅ． Ｍａｎｙ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ ｏｎｃｅ ｐｕｒｓｕｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｓａｋｅｓ，ａｒｅ ｏｆｔｅｎ
ｇｉｖｅｎ ｕｐ ｉｎ ｄｅｓｐａｉｒ：ｔｈｅｙ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ，ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｔｓ ｔｅｌｌ ｕｓ，
ｗｈｉｃｈ ｔａｋｅ ａ ｌｉｆｅｔｉｍｅ ｔｏ ｍａｓｔｅｒ． Ｗｈｙ ｌｅａｒｎ ｔｏ ｐｌａｙ ｔｈｅ ｐｉａｎｏ，
ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｃａｎ ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ’ｓ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｐｉａｎｉｓｔｓ ｉｎ ｙｏｕ ｏｗｎ
ｄｒａｗｉｎｇｒｏｏｍ？

—Ｌ． Ｇ． Ａｌｅｘａｎｄｅｒ：Ｖｅｒｓａｔｉｌｅ Ｍａｎ
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　 　 主题句是第一句“随着专业化程度的提高，各门知识的边界
正在以前所未有的速度往里收缩”。支持句解释了专业化对科学

家以及普通人的影响，导致了隔行如隔山的现状。没有结论句。

三、没有主题句的段落

下面这个段落没有明显的主题句，但是所有的句子都是为了

说明一个意思，即段落的主题思想：Ａｌｔｈｏｕｇｈ ａｎ ｅｓｃａｌａｔｏｒ ｒｉｄｅ ｍａｙ
ｂｅ ｔｈｒｉｌｌｉｎｇ，ｅｓｃａｌａｔｏｒｓ ａｒｅ ｎｏｗ ａ ｓａｆｅ ａｎｄ ｕｎｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｏｕｒ
ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ． 像这样没有主题句的段落在描写和记叙文体中很常见。

Ｗｈｏ ｈａｓ ｎｏｔ ｆｅｌｔ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｔｈｒｉｌｌ ｗｈｅｎ ａｂｏｕｔ ｔｏ ｈｏｐ ｏｎｔｏ ａｎ
ｅｓｃａｌａｔｏｒ？Ｙｏｕ ｓｔｅｐ ｏｎｔｏ ａｎ ａｌｒｅａｄｙ ｍｏｖｉｎｇ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｔｈａｔ ｕｎｆｏｌｄｓ
ｉｔｓｅｌｆ ｉｎｔｏ ａ ｓｔａｉｒｃａｓｅ ｔｏ ｓｗｅｅｐ ｙｏｕ ｕｐｗａｒｄ ａｂｏｖｅ ｙｏｕｒ ｐｌａｉｎｌｙ
ｖｉｓｉｂｌｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇｓ． Ｔｈｅ ｒｉｄｅ ｍｉｇｈｔ ａｌｍｏｓｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃｒｅａｔｅｄ ａｓ
ａｎ ａｍｕｓｅｍｅｎｔ ｐａｒｋ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎ，ｙｅｔ ｉｔ ｉｓ ｓｏ ｓａｆｅ ａｎｄ ｍｉｌｄ ｉｔ ｐｌａｙｓ ａｎ
ｕｎｒｅｍａｒｋｅｄ ｒｏｌｅ ｉｎ ｏｕｒ ｄａｉｌｙ ｌｉｖｅｓ． Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｓｅｅｍｓ ｆｉｘｅｄ ａｎｄ
ｂａｓｉｃ，ｂｕｔ ｉｔ ｅｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｉｍｐｅｒｆｅｃｔ ｆｏｒｍｓ ｏｖｅｒ ｔｈｒｅｅ ｄｅｃａｄｅｓ ｂｅｆｏｒｅ
ａ ｍｅｌｄｉｎｇ ｏｆ ｉｄｅａｓ ｉｎ ｔｈｅ １９２０ｓ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｔｈｅ ｅｓｃａｌａｔｏｒ ａｓ ｗｅ
ｋｎｏｗ ｔｏｄａｙ．

—Ｗｉｌｌｉａｍ Ｗｏｒｔｈｉｎｇｔｏｎ

下面的例文记叙了作者童年时所做的一件傻事。最后一句话

起了总结作用，说明了这件事对自己的影响。文中没有主题句。

Ｗｈｅｎ Ｉ ｗａｓ ａ ｃｈｉｌｄ ｏｆ ｓｅｖｅｎ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ，ｍｙ ｆｒｉｅｎｄｓ，ｏｎ ａ
ｈｏｌｉｄａｙ，ｆｉｌｌｅｄ ｍｙ ｐｏｃｋｅｔ ｗｉｔｈ ｃｏｐｐｅｒｓ． Ｉ ｗｅｎｔ ａｔ ｏｎｃｅ ｔｏ ａ ｓｈｏｐ
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ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｓｏｌｄ ｔｏｙｓ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ． Ｂｅｉｎｇ ｃｈａｒｍｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ
ｏｆ ａ ｗｈｉｓｔｌｅ ｔｈａｔ Ｉ ｈａｄ ｓｅｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｗａｙ，ｉｎ ｔｈｅ ｈａｎｄｓ ｏｆ ａｎｏｔｈｅｒ
ｂｏｙ，Ｉ ｈａｎｄｅｄ ｏｖｅｒ ａｌｌ ｍｙ ｍｏｎｅｙ ｆｏｒ ｏｎｅ． Ｉ ｔｈｅｎ ｃａｍｅ ｈｏｍｅ，
ａｎｄ ｗｅｎｔ ｗｈｉｓｔｌｉｎｇ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ，ｍｕｃｈ ｐｌｅａｓｅｄ ｗｉｔｈ ｍｙ
ｗｈｉｓｔｌｅ，ｂｕｔ ｄｉｓｔｕｒｂｉｎｇ ａｌｌ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ． Ｍｙ ｂｒｏｔｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｉｓｔｅｒｓ ａｎｄ
ｃｏｕｓｉｎｓ，ｗｈｅｎ Ｉ ｔｏｌｄ ｏｆ ｔｈｅ ｂａｒｇａｉｎ Ｉ ｈａｄ ｍａｄｅ，ｓａｉｄ Ｉ ｈａｄ ｇｉｖｅｎ
ｆｏｕｒ ｔｉｍｅｓ ａｓ ｍｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｗｈｉｓｔｌｅ ｗａｓ ｗｏｒｔｈ． Ｔｈｅｙ ｐｕｔ ｍｅ ｉｎ
ｍｉｎｄ ｏｆ ｗｈａｔ ｇｏｏｄ ｔｈｉｎｇｓ Ｉ ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｂｏｕｇｈｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｔｈｅ
ｍｏｎｅｙ，ａｎｄ ｌａｕｇｈｅｄ ａｔ ｍｅ ｓｏ ｍｕｃｈ ｆｏｒ ｍｙ ｆｏｌｌｙ ｔｈａｔ Ｉ ｃｒｉｅｄ ｗｉｔｈ
ｖｅｘａｔｉｏｎ． Ｔｈｉｎｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｍａｔｔｅｒ ｇａｖｅ ｍｅ ｍｏｒｅ ｃｈａｇｒｉｎ ｔｈａｎ
ｔｈｅ ｗｈｉｓｔｌｅ ｇａｖｅ ｐｌｅａｓｕｒｅ．

—Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｆｒａｎｋｌｉｎ：Ｔｏｏ Ｄｅａｒ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｗｈｉｓｔｌｅ

四、一句话组成的段落

有时候一个段落由一句话组成。主要有以下几种情况：

（１）作者认为要表达的思想很明确，无须做进一步的说明。
请看下面的两个段落：

①
Ｔｏｄａｙ，ｓｃｉｅｎｃｅ ｈａｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｑｕａｒｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ

ｇｌｏｂｅ ｓｏ ｃｌｏｓｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｉｓｏｌａｔｅ ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ
ｏｎｅ ａｎｏｔｈｅｒ．

— Ｆｒａｎｋｌｉｎ Ｄｅｌａｎｏ Ｒｏｏｓｅｖｅｌｔ
②

Ｔｏｄａｙ ｗｅ ａｒｅ ｆａｃｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｅｅｍｉｎｅｎｔ ｆａｃｔ ｔｈａｔ， ｉｆ
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